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Nachdem Seine Majestät der Deutsche
Kaiser, König von Preußen, und Seine
Majestät der König der Belgier, Sou-
verän des Kongo-Staates, überein-

gekommen sind, die Auslieferung der
Verbrecher und die Gewährung sonstiger
Rechtshülfe in Strafsachen zwischen den
deutschen Schutzgebieten in Afrika und
dem Gebiete des Kongo-Staates durch
einen Vertrag zu regeln, haben Aller-
höchstdieselben zu diesem Zweck mit Voll-
macht versehen, und zwar:

Seine Majestät der Deutsche
Kaiser, König von Preußen:

den Herrn Friedrich Johann
Grafen von Alvensleben,

Allerhöchstihren außerordentlichen
Gesandten und bevollmächtigten
Minister bei Seiner Majestät
dem Könige der Belgier und
Wirklichen Geheimen Rath,

Seine Majestät der König der

Belgier, Souverän des Kongo-
Staates:

den Herrn Edmond van Eet-

velde, General-Administrator
Reichs= Gesetzbl. 1891.

Vom 25. Juli 1890.

Sa Majesté l'Empereur d'Allemagne,
Roi de Prusse, et Sa Majesté le Roi

des Belges, Souverain de IEtat

Indépendant du Congo étant con-

venus de régler, par un Traité,
Textradition des malfaiteurs et de

Sassurer une assistance réciproque

een matière Pénale, entre les terri-

toires de protectorat allemand en

Afrique et IEtat Indépendant du
Congo, ont muni dans ce but de

Leurs pleins pouvoirs, Savoir:

Sa Majestél’Empereur d’Alle--
magne, Roi de Prusse:

Mr. Friedrich Johann Comte

d'’Alvensleben, Son Envoyée
Extraordinaire et Ministre

Plénipotentiaire prés Sa Ma-
jestéc le Roi des Belges et
Conseiller intime actuel,

Sa Majesté le Roj des Belges,
Souverain de l’Etat Indépen-
dant du Congo:

Mr. Edmond van Eetvelde,

Administrateur Genéral du
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des Departements der aus-

wärtigen Angelegenheiten des
Kongo-Staates,

welche, nach gegenseitiger Mittheilung
ihrer in guter und gehöriger Form be-
fundenen Vollmachten, über folgende
Artikel übereingekommen sind:

Artikel 1.

Die Hohen vertragschließenden Theile
verpflichten sich durch gegenwärtigen
Vertrag hinsichtlich der im Eingang be-
zeichneten beiderseitigen Gebiete, sich die-
jenigen Personen, welche in dem unter
den Vertrag fallenden Gebiete des er-

suchenden Theiles wegen einer der nach-
stehend aufgeführten strafbaren Hand-
lungen, die in diesem Gebiete begangen
ist, sei es als Thäter oder Theilnehmer
verurtheilt oder angeklagt oder zur
Untersuchung gezogen sind und in dem
unter den Vertrag fallenden Gebiete des
ersuchten Theiles sich innerhalb des Be-
reiches der daselbst bestehenden Behörden
aufhalten, in allen nach den Bestim-
mungen des Vertrages zulässigen Fällen
einander auszuliefern, sofern die be-
treffende Handlung zugleich nach der
Gesetzgebung des Gebietes, in welchem
sich die verfolgte Person aufhält, als
eine der nachstehend aufgezählten Straf-
thaten anzusehen ist.

Die im Vorstehenden in Bezug ge-
nommenen Strafthaten sind:

1. Todtschlag, Mord, Giftmord,
Elternmord und Kindesmord;

2. vorsätzliche Abtreibung der Leibes-
frucht;

3. Aussetzung einer hülflosen Person
oder vorsätzliche Verlassung einer
solchen in hülfloser Lage;

Departement des Ablaires
Etrangeres de IEtat Indépen-
dant du Congo,

lesquels, aprèes sétre communiqué
leurs pleins pouvoirs trouvés en
bonne et due forme, sont convenus

des articles suivants:

ARTICLE I.

Les Hautes Parties contractantes

s'engagent par le présent Traité ap-
plicable aux régions prémentionnées,
à se livrer réciproquement, dans

tous les cas admis par les clauses

du dit Traité, les personnes qui à

Ccause T’une des infractions ci-apres
énumérées commise dans le territoire

de la partie réclamante soumis au

Présent Traité, ont été6, comme

auteurs ou complices condamnées
ou mises en accusation ou soumises

à une poursuite judiciaire et qui se
trouvent dans le territoire de la

Partie requise, Soumis au présent
Traité, à la portée de Taction des

autorités y éStablies, pourvu due le

fait constitue en méme temps, Tapres

la législation du territoire ou se

trouve la personne poursuivie une

des infractions ci-après Gnumerées.

Les infractions pour lesquelles
Textradition aura lieu sont les Sui-

Vantes:

1I. Meurtre, assassinat, empoisonne-
ment, parricide et infanticide;

2. Avortement volontaire; #

3. Exposition d’une personne in-

Capable de se protéeger ou aban-

don prémédité Tune telle per-



10.

11.

12.

13.

16.
17.
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4. Unterdrückung, Verwechselung und
Unterschiebung eines Kindes;

5. Menschenraub und Entführung;

einschließlich der Entführung einer
minderjährigen Person des einen
oder anderen Geschlechts;

6. vorsätzliche und rechtswidrige Be-

raubung der persönlichen Freiheit
eines Menschen;

7. Eindringen in eine fremde Woh-
nung;

 8. Bedrohung;
9. unbefugte Bildung einer Bande

in der Absicht, Personen oder
Eigenthum anzugreifen;

mehrfache Ehe;
Nothzucht;
Vornahme unzüchtiger Handlungen
mit Gewalt oder unter Drohungen;

Vornahme unzüchtiger Handlungen
mit Personen unter vierzehn Jahren,
sowie Verleitung solcher Personen
zur Verübung oder Duldung un-
züchtiger Handlungen;

14. Kuppelei;

15. vorsätzliche Mißhandlung oder Ver-

letzung eines Menschen, welche
unter erschwerenden Umständen be-
gangen ist oder welche eine vor-

aussichtlich unheilbare Krankheit
oder dauernde Arbeitsunfähigkeit
oder den Verlust des unumschränkten
Gebrauchs eines Organs, eine
schwere Verstümmelung oder den
Tod, ohne den Vorsatz zu tödten,
zur Folge gehabt hat

Diebstahl, Raub und Erpressung;
Unterschlagung und Untreue;

10.

II.

12.

13.

14.

15. Coups portés ou blessures faites

16.

17.

sonne dans un état qui la prive
de tout secours;

Suppression, substitution
supposition Tenfant;

ou

 Rapt et enlèvement, y compris
l'enlèvement d'une personne
mineure de Tun ou de Tautre

Sexe;

 Privation volontaire et illégale
de la liberté individuelle d’une

Personne;
Attentat à Tinviolabilité du do-

micile;

 Menaces;

Formation illégale d’une bande
dans le but ’attenter aux per-

sonnes ou aux propriétés;

Bigamie;
Viol;

Attentat à la pudeur awec vio-
lence ou avec menaces;

Attentat à la pudeur commis
Sur la personne ou à Taide de

la personne dun enfant de

Tun ou de Tautre sexe, ágé de

moins de quatorze ans;

Excitation à la déebauche;

Volontairement à une personne

avec des circonstances aggra-

Vantes ou qui ont eu pour con-

Seqduence une maladie Paraissant
incurable ou une incapacité per-

manente de travail ou la perte

de Tusage absolu d’'un organe,
une mutilation grave ou la mort

Ssans Tintention de la donner;

Vol, rapine et extorsion;

Abus de confiance;
21



18.

19.

20.

21.

23.

24.

26.

27.

Betrug;
betrüglicher Bankerutt und betrüg-
liche Benachtheiligung einer Kon-
kursmasse;
Meineid;
falsches Zeugniß und falsches Gut-
achten eines Sachverständigen oder
Dolmetschers; ·

22. Verleitung eines Zeugen, Sach-
verständigen oder Dolmetschers zum
Meineide;
Fälschung von Urkunden oder tele-

graphischen Depeschen in betrüge-
rischer Absicht oder in der Absicht,
einem Anderen zu schaden, sowie
wissentlicher Gebrauch falscher oder
gefälschter Urkunden und telegra-

phischer Depeschen in betrügerischer
Absicht oder in der Absicht, einem
Anderen zu schaden;

vorsätzliche und rechtswidrige Ver-
nichtung, Beschädigung oder Unter-
drückung einer öffentlichen oder
Privaturkunde, begangen in der

Absicht, einem Anderen zu schaden;
25. Fälschung oder Verfälschung von

Stempeln, Stempelzeichen, Marken
oder Siegeln, in der Absicht, sie
als echte zu verwenden, und wissent-
licher Gebrauch falscher oder ge-
fälschter Stempel, Stempelzeichen,
Marken oder Siegel;

Falschmünzerei, nämlich Nach-
machen und Verändern von Metall-

und Papiergeld, sowie wissentliches
Ausgeben und Inumlaufsetzen von

nachgemachtem oder verfälschtem
Metall- oder Papiergeld;

Nachmachen und Verfälschen von
Banknoten und anderen vom Staate
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18.

19.

23.

24.

26.

27.

Escroquerie;

Banqueronte lianduleuse et I##
sion frauduleuse à une masse

flaillie;

Faux serment;

 Faux témoignage ou fausse dé-

claration d’un expert ou d’'un

interprete;
Subornation de témoin, expert

ou interprete;

Faux en Ecritures ou dans des

dépéches teléegraphiques commis
avec une intention frauduleuse

Ou à dessein de nuire, ainsi

qu’usage de dépéches télégra-
Phiques ou titres faux ou falsi-

siés fait avec connaissance ou

avec une intention frauduleuse

ou à dessein de nuire;

Destruction, dégradation ou sup-
Pression volontaire et illégale
d’un titre public ou privé,
commis dans le but de causer

du dommage à autrutl:;

. Contrefacon ou falsification de

timbres, poincçons, mardues ou
sceaux dans le but d’en f#ire

usage Ccomme de vrais, et usage

flait avec connaissance, de tim-

bres, poincons, marques ou
sceaux contrefaits ou falsifiés;

Fausse monnaie, comprenant
contrefacon et altération de

monnaies de métal et de papier,
et Emission et mise en circula-

tion, avec connaissance, de

monnaies de métal ou de papier

contrefaites ou altérées;

Contrefacon et falsification de

billets de banque et d’autres



28.

29.

30.

31.

33.

34.

oder unter Autorität des Staates,
von Korporationen, Gesellschaften
oder Privatpersonen ausgegebenen
Schuldverschreibungen und sonstigen
Werthpapieren, sowie wissentliches
Ausgeben und Inumlaufsetzen von
solchen nachgemachten oder ge-

fälschten Banknoten, Schuldver-
schreibungen und sonstigen Werth-
papieren;
vorsätzliche Brandstiftung;
Unterschlagung und Erpressung
seitens öffentlicher Beamten;

Bestechung öffentlicher Beamten;

folgende strafbare Handlungen der
Schiffsführer und Schiffsmann-
schaften auf Seeschiffen:

vorsätzliche Versenkung oder Zer-
störung eines Schiffes,

vorsätzlich bewirkte Strandung
eines Schiffes,

Widerstand mit Thätlichkeiten
gegen den Schiffsführer, wenn

dieser Widerstand von mehreren
Schiffsleuten auf Verabredung
gemeinschaftlich geleistet ist;

32. vorsätzliche Gefährdung eines Eisen-

bahntransports und vorsätzliche
Störung der Benutzung einer
öffentlichen Telegraphenanstalt;

vorsätzliche und rechtswidrige Be-
schädigung oder Zerstörung einer
fremden Sache

Verhehlung von Sachen, welche
durch eine der im gegenwärtigen
Vertrage vorgesehenen Strafthaten
erlangt worden sind.

Ist die strafbare Handlung außerhalb
des unter den Vertrag fallenden Gebietes
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28.

29.

30.

31.

32.

33.

34.

titres d'obligation et valeurs en

papier queleonques émis par
TEtat ou sous l'autorité de

l'Etat par des corporations,
sociétés ou particuliers ainsi

qdu’'émission et mise en circula-

tion, avec connaissance, de ces

billets de banque, titres Tobli-
gations ou autres valeurs en

Papier contrefaits ou falsifiés;

Incendie volontaire;

Detournement et concussion de

la part de fonctionnaires publics;

Corruption de fonctionnaires

Publics;
Les faits punissables suivants
des capitaines de navire et de

gens de Téquipage sur des
bätiments de mer:

Submersion ou destruction

volontaires d’un navire,
Echouement volontaire d’un

mawire,
Résistance avec violences et

Voies de fait envers le ca-

Pitaine, si cette résistance

a été complotée par plu-

sieurs gens de D’équipage;

Mise en péril volontaire d’'un

transport par chemin de fer ou

entrave volontaire des com-

munications télégraphiques pu-

bliques:
Degradation ou destruction vo-

lontaires et illégales des biens

d'autrui;

Recèlement d’objets obtenus à
laide d’une des infractions

Prévues par la présente con-
Vention.

Au cas ou Pinfraction a été com-

mise hors du territoire de la partie



des ersuchenden Theiles begangen, so
soll die Auslieferung gleichfalls bewilligt
werden, wenn die Gesetzgebung des Ge-
bietes, aus welchem die Auslieferung
nachgesucht wird, wegen einer im Ge-
biete eines fremden Staates begangenen
gleichen Handlung die Verfolgung ge-
stattet.

Artikel 2.

Die Auslieferung soll auch wegen
Versuchs einer der im Artikel 1 auf-

geführten strafbaren Handlungen statt-
finden, wenn der Versuch derselben nach
der Gesetzgebung der betreffenden beider-
seitigen Gebiete mit Strafe bedroht ist.

Artikel 3.

Die Verpflichtung zur Auslieferung
erstreckt sich deutscherseits nicht auf
Reichsangehörige, sowie auf Eingeborene
der deutschen Schutzgebiete, für die Re-
gierung des Kongo-Staates nicht auf
Angehörige des letzteren.

Ist der Verfolgte Angehöriger eines
dritten Staates, so kann der ersuchte
Theil von dem gestellten Auslieferungs-
antrage diejenige Regierung, welcher der
Verfolgte angehört, in Kenntniß setzen.
Wenn diese Regierung den Verfolgten
ihrerseits beansprucht, um denselben vor

ihre Gerichte zu stellen, so kann der er-
suchte Theil nach seiner Wahl ihn der
genannten Regierung oder dem ersuchen-
den Theile ausliefern.

Artikel 4.

Die Auslieferung soll nicht statt-
finden, wenn die bei der Regierung des

Kongo-Staates reklamirte Person in
dem Gebiete des Kongo-Staates oder
die von Seiten der genannten Regierung
reklamirte Person in dem Gebiete des

Deutschen Reichs oder in einem deutschen
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requérante, soumis au traité, I’extra-
dition sera SCgalement accordée si la

IxEgislation du pays requis autorise

la poursuite des mémes faits commis
dans le territoire d’'un Etat étranger.

ARTICLE 2.

Li’extradition aura aussi lieu pour

la tentative des infractions Gnume-

rées à Tarticle I2, lorsque la ten-

tative est Punissable d’apres la Iégis-
lation des deux Pays contractants.

Anricr 3.

LT’obligation de Textradition ne

s'étend pas pour I Allemagne aux
Sujets allemands ni aux indigeènes

des territoires de protectorat alle-
mand, pour IEtat Indépendant du
Congo, à ceux qui en sont les sujets.

Si Tindividu poursuivi appartient
à un 3° Etat, la partie requise

pourra informer de la demande
cTextradition le Gouvernement au-

ducl appartient cet individu. Si ce

Gouvernement réclame, à son tour,

la personne poursuivie pour la faire

Juger Ppar ses tribunaux, la partie

requise peut à son choix la livrer
à Tun ou à Tautre Gouvernement.

ARTICLE 4.

L'extradition n'aura pas lieu si

la personne réclamée au Gouverne-

ment de IEtat Indépendant du Congo
a 6té poursuivie et mise hors de

Ccause ou est encore poursuivie ou

a dejä été punie dans le territoire

de IEtat Indépendant du Congo au



Schutzgebiete wegen derselben strafbaren
Handlung, wegen welcher die Ausliefe-
rung beantragt wird, in Untersuchung
gewesen und außer Verfolgung gesetzt
worden ist oder sich noch in Untersuchung
befindet oder bereits bestraft worden ist.

Wenn die bei der Regierung des
Kongo-Staates reklamirte Person in
dem Gebiete des Kongo-Staates oder
die von Seiten der genannten Regie-
rung reklamirte Person in dem Gebiete
des Deutschen Reichs oder in einem
deutschen Schutzgebiete wegen einer an-

deren strafbaren Handlung verfolgt wird
oder verurtheilt ist, so soll ihre Aus-
lieferung bis zur Beendigung der Unter-
suchung und vollendeter Vollstreckung der
gegen sie erkannten oder zu erkennenden

Strafe aufgeschoben werden.
Die Verpflichtung zur Auslieferung

einer von der Regierung des Kongo-
Staates reklamirten Person fällt weg,
wenn vor Ausführung der Auslieferung

ein Antrag auf Ablieferung dieser Per-
son nach dem Gebiete des Deutschen

Reichs eingeht, welchem nach gesetzlicher
Vorschrift entsprochen werden muß. Die
Bewilligung der Auslieferung aus einem
deutschen Schutzgebiete soll stets als
unter der Bedingung geschehen gelten,
daß ein solcher Antrag auf Ablieferung
bis zur Ausführung der Auslieferung
nicht eingegangen ist.

Artikel 5.

Wenn eine reklamirte Person Ver-

bindlichkeiten gegen Privatpersonen ein-
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sujet des mémes infractions pour
lesquelles Textradition est deman-
dee; il en sera de méme ('une

personne réclamée par le Gouverne-
ment de cet Etat et dqui se trouverait

dans les mémes conditions dans le

territocre de IEmpire allemand ou

dans un des territoires de protectorat
allemand.

„Lorsque la personne réclamée à

IEtat Indépendant du Congo est
Poursuivie ou condamnée dans le

territoire de cet Etat ou que la per-

sonne réclamée par celui-ci est pour-

suivie ou condamnée dans PEmpire
allemand ou dans un des territoeires

de protectorat allemand à cause
d’une autre infraction, son extra-

dition sera difféörée jusqdufaà la fin de

ces Poursuites et laccomplissement

de la peine prononcée ou à pro-
noncer contre elle.

L'obligation de lextradition d'une
Personne réclamée par le Gouverne-

ment de IEtat Indépendant du Congo
cesse d’exister si, avant L’accom-

plissement de I’extradition, une de-
mande est faite de transférer cette

Personne au territoire de IEmpire

allemand, demande à laquelle il

doit étre donné suite d’apres la le-

Eislation en vigueur. Se consente-

ment à l’extradition d’une personne,
se trouvant dans un des territoires

de protectorat allemand sera tou-

ours censé étre donné sous la con-

dition du’une pareille demande de
transfert n’aura été produite, avant

due Textradition n’a eu lieu.

Arierz 5.

Si un individu réclamé a con-

tracté envers des particuliers des
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gegangen ist, an deren Erfüllung sie
durch die Auslieferung verhindert wird,
so soll dieselbe dennoch ausgeliefert
werden, und es bleibt den dadurch Be-

einträchtigten überlassen, ihre Rechte vor
der zuständigen Behörde geltend zu
machen.

Artikel 6.

Die ausgelieferte Person darf in dem
Gebiete, nach welchem die Auslieferung
bewilligt worden ist, wegen einer an-
deren vor der Auslieferung begangenen

strafbaren Handlung, als derjenigen,
welche zu der Auslieferung Anlaß ge-
geben hat, weder zur Untersuchung ge-
zogen noch bestraft, noch von da nach
einem anderen Lande weitergeliefert
werden, es sei denn, daß die Regierung
oder Behörde, welche die Auslieferung
bewilligt hat, ihre Zustimmung dazu
ertheilt oder die ausgelieferte Person,
nachdem sie wegen der strafbaren Hand-
lung, welche zur Auslieferung Anlaß
gegeben hat, bestraft oder endgültig frei-
gesprochen worden ist, während eines
Monats im Lande bleibt oder nach

Verlassen desselben wieder in dasselbe
zurückkehrt.

Artikel 7.

Die Auslieferung soll nicht stattfinden,
wenn zu der Zeit, wo sie beantragt

wird, nach der Gesetzgebung des Ge-
bietes, in welchem der Verfolgte sich
aufhält, bereits Verjährung der straf-
rechtlichen Verfolgung oder der erkannten
Strafe eingetreten ist.

Artikel 8.

Die Auslieferung soll bewilligt werden
auf Grund eines verurtheilenden Er-
kenntnisses oder auf Grund einer von

der zuständigen Behörde erlassenen Ver-

obligations due son extradition Tem-

Dôche de remplir, il sera néanmoins
extradé, et il restera libre aux per-

sonnes lésées de poursuivre leurs

droits devant Hautorité compéetente.

ARTICLE 6.

La personne extradée ne pourra

étre ni poursuivie ni punie, ni livrée
à un autre pays par IEtat auquel
Textradition a été accordée à raison

Tinfractions commises avant lextra-

dition, autres due celles pour les-

qduelles cette extradition a été ob-

tenue, à moins due le Gouvernement

Ou Tautorité Compétente qui a accorde

Textradition ny consente ou qdue la

personne extradée après avoir été.

punie ou acquittée à cause des faits

dui ont motivé lextradition ne reste

un mois dans le pays ou ny re-

vienne apres T’avoir quitté.

AriczrE 7.

Liextradition ne pourra avoir lieu

si, au moment on elle est demandee,

la prescription de laction ou de la

Peine est acquise d’apreès les lois du

Pays dans leduel la personne Pour-
Suivie se trouve.

An#rE 8.

Liextradition sera accordée sur le

fondement (’une sentence de con-

damnation ou sur le fondement d’une

ordonnance edictee par Tautorite



fügung, durch welche das Hauptverfahren
eröffnet oder die Verweisung des Be-
schuldigten vor den erkennenden Richter
bewirkt wird, oder auch auf Grund
eines von der zuständigen Behörde er-

lassenen, den Thatbestand, sowie die
darauf anwendbare strafgesetzliche Be-
stimmung genau angebenden Haftbefehls
oder einer die gleiche Geltung habenden
sonstigen Urkunde, insofern die bezeich-
neten Schriftstücke in Urschrift oder in
beglaubigter Abschrift und zwar in den-
jenigen Formen beigebracht sind, welche
die Gesetzgebung des ersuchenden Theiles
vorschreibt.

Die Anträge auf Auslieferung er-
folgen im diplomatischen Wege. Jedoch
kann dieselbe in Angelegenheiten, welche
schleuniger Erledigung bedürfen, von
der obersten Behörde des betreffenden
deutschen Schutzgebietes bei dem General-
gouverneur des Kongo-Staates, sowie
umgekehrt von diesem bei der obersten
Behörde des betreffenden deutschen Schutz-
gebietes beantragt werden.

Artikel 9.

Der wegen einer unter Artikel 1

oder 2 fallenden strafbaren Handlung
Verfolgte darf in dringenden Fällen
vorläufig festgenommen werden auf
Grund einer amtlichen Mittheilung der
zuständigen Behörde des die Aus-
lieferung betreibenden Theiles, welche auf
das Vorhandensein einer der im Ar-

tikel 8 aufgeführten Urkunden gestützt ist.

In diesem Falle wird der vorläufig
Festgenommene wieder auf freien Fuß
gesetzt werden, wenn nicht binnen dreier
Monate nach seiner Festnahme der
Auslieferungsantrag gemäß dem Ar-
tikel 8 gestellt worden ist.

Reichs-Gesetzbl. 1891.
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compétente et déecrétant Touverture

de la poursuite principale ou le

renvoi de Tinculpé devant la juri-
diction répressive, ou encore sur le

fondement d’'un mandat d’arrét ou

d’'un autre acte ayant la méme force,

décerné par Tautorité compétente et

renfermant Tindication précise du
fait incriminé et de la loi applique,

pour autant due ces documents

soient produits en original ou en ex-

Pédition authentique dans les formes
Prescrites par la Lgislation de la

Partie requérante.

Les demandes d’extradition seront

adressées par la voie diplomatique.
Toutefois elles pourront en cas Tur-

gence, étre adressées par Tautorité

supérieure compétente du territoire
de protectorat allemand au Gouver-

neur Général de IEtat Indépendant

du Congo et réciproquement par
celui-ci à Tautorité supérieure com-

Pétente du territoire de protectorat
allemand.

Anriczz 9.
Lindividu poursuivi ou condamné

à raison de Fune des infractions

éGnumérées aux art. 1 et 2 peut, en

cas Turgence, étre provisoirement
arréte sur le fondement d’'une com-

munication officielle faite par Tauto-

rite competente du pays qui pour-
suit Textradition et se basant sur

Texistence de I’un des actes Cnumérés

dans T’art. 8.

Dans ce cas Pindividu arrété provi-

soirement sera mis en liberté Si,

dans les 3 mois apres Sson arrestation

la demande d’extradition ny’a pas
é4é faite conforméement à Tarticle 8.
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Artikel 10.

Alle in Beschlag genommenen Gegen-
stände, welche sich zur Zeit der Fest-
nahme im Besitze des Auszuliefernden
befinden, sollen, sofern nicht besondere
Bedenken entgegenstehen, dem ersuchen-
den Theile mit übergeben werden, und
es soll sich diese Ueberlieferung nicht
blos auf die entfremdeten Gegenstände,
sondern auf alles erstrecken, was zum
Beweise der strafbaren Handlung dienen
könnte.

Jedoch werden die Rechte dritter
Personen an den oben erwähnten Ge-

genständen vorbehalten, und es sollen
ihnen dieselben nach dem Schlusse des
strafrechtlichen Verfahrens kostenfrei zu-
rückgegeben werden.

Artikel 11.

Die vertragschließenden Theile ver-

zichten darauf, die Erstattung derjenigen
Kosten zu verlangen, welche ihnen aus
der Festnahme und dem Unterhalte des
Auszuliefernden und seinem Transporte
bis zur Grenze erwachsen, willigen viel-
mehr gegenseitig darin, diese Kosten
selbst zu tragen.

Artikel 12.

Die vertragschließenden Theile ge-
statten ausdrücklich die Auslieferung
mittelst Durchführung Auszuliefernder
durch ihr unter den Vertrag fallendes
Gebiet auf Grund einfacher Beibringung
einer der im Artikel 8 aufgeführten Ur-

kunden, in Urschrift oder beglaubigter
Abschrift, vorausgesetzt, daß die straf-
bare Handlung, wegen welcher die Aus-
lieferung beantragt wird, in dem gegen-
wärtigen Vertrage inbegriffen ist und
nicht unter die Bestimmung des Ar-
tikels 7 fällt.
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Aricr 10.

Tous les objets saisis qul au
moment de Tarrestation se trouvent

een possession de Tindividu à erx-

trader, seront remis à la Partie

requérante, à moins qdue des raisons

spéeciales ne Sy opposent, et cette
remise s'étendra non seulement aux

objets soustraits, mais à tout ce

qui pourrait servir de preuve de
Tinfraction.

Sont cependant réservés les droits
des tiers sur les objets sus-mentionnés

qdui devront leur étre restitués sans

frais après la fin du proces.

ARTICLE II.

Les Parties contractantes renoncent

à requérir la restitution des frais,
qui leur surviennent du chef de
Tarrestation et de Tentretien de Pin-

dividu à extrader et de son trans-

port jusqu’à la frontière. Elles con-

sentent au contraire de part et

d’autre à les supporter elles-mémes.

Aricrze 12.

II est formellement stipulé que

Textradition par voie de transit d’'un
individu livré à Tune des Parties

contractantes à travers leurs terri-

toires soumis au traité sera accordée

sur la simple production en original

u en expédition authentique de l’un

des actes Cnumérés à Iart. 8, pourvu

due le fait servant de base à Tex-

tradition soit Compris dans le présent
Traité et ne rentre point dans les

dispositions de Tart. 7.
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Die Durchführung findet auf Kosten
des ersuchenden Theiles statt.

Artikel 13.

Wenn in einem in den deutschen

Schutzgebieten in Afrika oder in dem

Kongo-Staate schwebenden Strafverfah-
ren einer der vertragschließenden Theile

die Vernehmung von Zeugen, welche sich
in dem betreffenden Gebiete des anderen

Theiles aufhalten oder irgend eine andere
dort vorzunehmende Untersuchungshand-
lung für nothwendig erachtet, so wird
ein entsprechendes Ersuchungsschreiben
auf dem im Artikel 8 Absatz 2 bezeich-
neten Wege mitgetheilt und demselben,
nach Maßgabe der Gesetzgebung des
Gebietes, wo der Zeuge vernommen

oder der Akt vorgenommen werden soll,

Folge gegeben werden, sofern nicht be-
sondere Bedenken entgegenstehen.

Die vertragschließenden Theile ver-

zichten gegenseitig auf alle Ersatzan-
sprüche wegen der aus der Ausführung
des Ersuchens entspringenden Kosten,
sofern es sich nicht um Gutachten in
Straf- oder Handelssachen oder Sachen
der gerichtlichen Medizin handelt, welche
mehrere Termine erfordern.

Artikel 14.

Wenn in einem in den deutschen

Schutzgebieten in Afrika oder in dem

Kongo-Staate schwebenden Strafverfah-
ren einer der vertragschließenden Theile

das persönliche Erscheinen eines Zeugen
für nothwendig erachtet, welcher sich in
dem betreffenden Gebiete des anderen

Theiles aufhält, so wird ein entsprechen-
der Antrag unter Beifügung der für den
Zeugen bestimmten Ladung auf dem
im Artikel 8 Absatz 2 bezeichneten Wege
gestellt und der Zeuge, sofern nicht be-

Le transit a lieu aux frais de la

Partie requérante.

—— 13.

Lorsque, dans la poursuite d’'une
affaire pénale dans les territoires de

Protectorat allemand en Afrique ou

dans I’Etat Indépendant du Congo,
une des Parties contractantes jugera
néecessaire Taudition de témoins se

trouvant sur le territoire de Iautre

Partie, ou tout autre acte d’instruc-

tion une Ccommission rogatoire sera

envoyée à cet effet par la voie in-

diquée à Tart. 8, 2° alinéa, et il y
sera donné suite en observant les

lois du pays oüu les témoins seront

invités à comparaitre, ou Pacte devra

avoir lieu, pour autant due des

considérations speciales ne sy op-

Posent pas.
Les Parties contractantes renon-

cent de part et autre à toute recla-

mation par rapport à la restitution.

des frais qui résulteraient de Tex-

cution de la commission rogatoire

à moeins duiil ne s’agisse d’expertises
criminelles, rommerciales ou medico-

IEgales exigeant plusieurs vacations.

ARTICLE 14.

Lorsque dans une cause pénale

dans les territoires de protectorat
allemand en Afrique ou dans I’Etat

Indépendant du Congo une des Par-

ties contractantes juge nécessaire la

Comparation personnelle d’un témoin
se trouvant dans le territoire de

Tautre Partie, une demande sera

taite, en yjoignant l'invitation

destinée au témoin, par la voie in-

diquée à Tart. 8, 2° alinéa et le

témoin, à moins qdue des considé-



sondere Bedenken entgegenstehen, von
der ersuchten Regierung oder Behörde
unter Mittheilung der Ladung zu einer
Erklärung darüber aufgefordert werden,
ob er derselben Folge zu leisten bereit
ist. Ueber die dem Zeugen zu bewilli-

gende Entschädigung wird im einzelnen
Falle zwischen der ersuchenden und der
ersuchten Regierung oder Behörde eine
Verständigung stattfinden.

In keinem Falle darf ein Zeuge,
welcher in Folge der in dem einen
Lande an ihn ergangenen Vorladung
freiwillig vor den Behörden des anderen

Landes erscheint, daselbst wegen früherer
strafbarer Handlungen oder Verurthei-
lungen oder unter dem Vorwande der

Mitschuld an den Handlungen, welche
den Gegenstand der Untersuchung bilden,
in der er als Zeuge erscheinen soll, zur
Untersuchung gezogen oder in Haft ge-
nommen werden. Hierbei kommt es

auf die Staatsangehörigkeit des Zeugen
nicht an.

Artikel 15.

Wenn in einem in den deutschen

Schutzgebieten in Afrika oder in dem

Kongo-Staate schwebenden Strafverfah-
ren die Mittheilung von Beweisstücken

oder von Urkunden, die im Gewahrsam

der Behörden des betreffenden Gebietes
des anderen Theiles sich befinden, für
nothwendig oder nützlich erachtet wird,
so soll deshalb ein entsprechendes Ersuchen
auf dem im Artikel 8 Absatz2bezeich-
neten Wege gestellt und demselben, so-
fern nicht besondere Bedenken entgegen-
stehen, stattgegeben werden, dies jedoch
nur unter der Bedingung, daß die Be-

weisstücke und Urkunden zurückgesandt
werden.
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rations spéeciales ne sy opposent,
sera engagé par le Gouvernement

Ou Pautorité compétente requis, lors
de la remise de linvitation à deé-

clarer s'1l est prét à Sy rendre.
Quant à Tindemnitée à accorder au

téemoin, un accord interviendra dans

chaque cas particulier entre le Gou-
vernement ou Tautorité requis et

Ie Gouvernement ou Tautorité re-

duérant.
Aucun témoein, dquelleque soit sa

nationalité, qui, citeé dans l’un des

deux pays, comparaitra volontaire-
ment devant les autorités de T’autre

Pays, ne pourra y étre poursuivi

ni detenu pour des inlractions ou

condamnations antérieures, ni Sous

Prétexte de complicité dans les faits,
objets du procès, ou il figurera
comme témocin.

ARTICLE 15.

Lorsque dans une cause pénale

dans les territoires de protectorat

allemand en Afrique ou dans I’Etat

Indépendant du Congo la communi-
cation de pieces de conwiction ou
de documents se trouvant entre les

mains des autorités du territoire de

Tautre Partie sera jugée nécessaire
Ou utile, la demande en sera faite

par la voie indiquése à Tart. 8, 27
alinéa, et Ton y donnera suite, pour

autant du’il ny ait pas de considé-

rations spéciales qui 8y opposent,
à la condition toutefois de restituer

les pieces de conwiction et les docu-
ments.



Die vertragschließenden Theile ver-
zichten gegenseitig auf Ersatz der Kosten,
welche aus der Ausantwortung und

Rücksendung der Beweisstücke und Ur-
kunden bis zur Grenze entstehen.

Artikel 16.

Die vertragschließenden Theile werden
sich im diplomatischen Wege von den-

jenigen verurtheilenden Erkenntnissen
gegenseitig Mittheilung machen, welche
wegen strafbarer Handlungen, die eine
Freiheitsstrafe von mehr als sechs
Wochen nach sich ziehen können, in den
deutschen Schutzgebieten in Afrika gegen
Angehörige des Kongo-Staates und in
diesem Staate gegen Deutsche, welche
in den deutschen Schutzgebieten in Afrika
ihren Wohnsitz haben oder gegen Per-
sonen, welche in denselben geboren sind,
erlassen werden.

Artikel 17.

Auf die Auslieferung der Verbrecher
und die Gewährung sonstiger Rechts-
hülfe in Strafsachen zwischen dem Ge-
biete des Deutschen Reichs und dem Ge-
biete des Kongo-Staates finden die Be-

stimmungen des gegenwärtigen Vertrages
keine Anwendung. Die Regelung dieses
Gegenstandes zwischen den genannten
beiden Gebieten bleibt einer besonderen

Vereinbarung vorbehalten.

Artikel 18.

Der gegenwärtige Vertrag wird rati-
fizirt, und die Ratifikations-Urkunden
werden sobald wie möglich ausgetauscht
werden.

Derselbe soll zwei Monate nach Aus-
tausch der Ratifikations-Urkunden in Kraft
treten und in Kraft bleiben bis zum Ab-

Reichs-Gesetzbl. 1891.
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Les Parties contractantes renon-

cent, de part et d’autre à requérir
la restitution des frais résultant de

Tenvoi et de la restitution des pieces

et documents jusqu’'a la frontiere.

Anricrz 16.

Les Parties contractantes se com-

muniqueront réciproquement par la
voie diplomatique les jugements et
arrébts de condamnations qui ont

é té prononcés pour des infractions
Pouvant entrainer une peine dem-

Prisonnement de plus de six semaines
dans les territoires de protectorat

allemand en, Afrique contre des

sujets de TEtat Indépendant du
Congo et dans cet Etat contre des
Allemands résidant dans les terri-

toires de protectorat allemand en

Afrique ou contre des personnes qui

sont nées.

Anricrz 17.

Les dispositions du présent Traité
ne Sappliquent pas à Textradition
des malfaiteurs ni à Tassistance ré-

ciproque en matière pénale entre le

territorre de IEmpire allemand et

le territoire de TEtat Indépendant

du Congo. Cet objet sera réglé
entre les deux Pays par une con-

vention speciale.

ARTICLE 18.

Le présent Traité sera ratifié et

les ratifications en seront Cchangées

aussitot due possible.

II entrera en vigueur deux mois

après Téchange des ratifications et
restera en vigueur jusqu'à lexpira-
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lauf von sechs Monaten nach dem Tage,
an welchem er von einem der vertrag-

schließenden Theile aufgekündigt wird.

Zu Urkund dessen haben die beider-
seitigen Bevollmächtigten denselben unter-
zeichnet und mit dem Abdruck ihrer

Petschafte versehen.

Ausgefertigt in doppelter Urschrift zu
Brüssel, den fünfundzwanzigsten Juli
1890.

(L. S.) Alvensleben.

(L. S.) Edm. van Eetvelde.
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tion de six mois apres le jour oh
Tune des deux Parties contractantes

Taura dénoncé.

En foi de quoi les Plénipoten-
tiaires respectifs Tont signé et y ont

apposé le cachet de leurs armes.

Fait en double original à Bruxelles,

le vingt-cind Juillet 1890.

(L. S.) Alvensleben.

(L S.) Edm. van Eetvelde.

Der vorstehende Vertrag ist ratifizirt worden und der Austausch der Rati-
fikations-Urkunden hat am 21. März 1891 zu Brüssel stattgefunden.

Herausgegeben im Reichsamt des Innern.

Berlin, gedruckt in der Reichsdruckerei.
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